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Bijlage A . 
Inscriptien van den H u y s e van Heemstede, mitsgaders 

in en op de Poorten, en op de Beelden. 
Lijst I I I . 

( V a n Doorninck, n r 1 7 8 ) . 
( D e n u m m e r i n g e n d e v e r t a l i n g e n z i j n a a n h e t m a n u s c r i p t t o e g e v o e g d e n 

v e r d e r w a t t u s s e n h a a k j e s s t a a t ) . 

1 . V o o r d e B r u g . 
P o n s P a c i s V r e d e B r u g . 

V o o r d e p o o r t 
2 a . L a e t a e p u b l i c a e s e c u r i t a t i s u b e r t a t i . 

Toegewijd aan het rijke bezit ener heuglijke algemene veiligheid. 
2 b . A r x H e e m s t e d i a , p r i s c i o p e r i s , i n t e r s e c u l a 1 2 0 0 e t 1 3 0 0 c u m t e r r i t o r i o 

i n f e u d a t a , 1 3 4 6 o m n i j u r i s d i c t i o n e d o t a t a , t e m p o r u m i n j u r i a 1 3 9 3 e t 
1 4 0 4 b i s d i r u t a , r e s t a u r a t a c i r c a 1 4 6 0 , s e c u l o p o s t 1 5 6 0 a n t e r i o r i a e d i f i c i o 
i l l u s t r a t a , o b s i d i o n e H a r l e m e n s i 1 5 7 2 i l l a e s a , a b a u s p i c i i s T o p a r c h i a e 
s u a e 1 6 2 1 e t d e i n c e p s t u r r i b u s e l e v a t i s , p o r t i s , p o r t i c i b u s , t e c t i s , p a v i -
m e n t i s , c e l l i s a r c u a t i s , f o s s a , r u d e r i b u s a n t i q u i s e r u t i s , e d u c t a , o m n i g e n o 
a c c e s s u e t o r n a t u i n t e r i o r i e x t e r i o r i q u e , p o s t r e m u m p o n t e l a p i d e o d e c o -
r a t a , i n t e r b e l l i e t p a c i s n e g o t i a i n h a n c f o r m a m r e d a c t a 1 6 4 8 , p a c i 
H i s p a n o B e l g i c a e s a c r o i n h o e s a x o M o n a s t e r i o W e s t p h a l o r u m d e v e c t o , 
p a c i p u b l i c a e p r i v a t a e q u e , a c p o s t e r i t a t i d i c a t a e s t 

A b H a d r i a n o P a u w , T o p a r c h a , E q u i t e o r d i n i s S t i Michaëlis, a d G a l l i a e , 
M a g n a e B r i t a n n i a e e t D a n i a e R e g e s , a c p e r G e r m a n i a m s a e p i u s L e g a t o , 
e t a d P a c i s t r a c t a t u s P l e n i p o t e n t i a r i o . 

1 6 4 9 . 
( V o l g e n s L i j s t I s t o n d b o v e n s t a a n d o p s c h r i f t boven h e t h i e r v o o r a f ­

g a a n d e o p s c h r i f t 2 a . 
D e v e r t a l i n g v i n d t m e n h i e r b o v e n i n d e t e k s t o p b l z . 6 ) . 

2 c . ( I n d i c h t m a a t : ) S t e t f o r t u n a D o m u s e t A v i n u m e r e n t u r A v o r u m . 
Moge het geluk van dit huis in stand blijven en mogen voorouders van 

voorouders geteld worden. 

3 . O p h e t B i n n e p l e i n v o o r d e G a l d e r y e 
N i s i d o m i n u s a e d i f i c a v e r i t d o m u m t u a m , i n v a n u m l a b o r a v e r u n t 

q u i a e d i f i c a n t e a m . P s a l : 1 2 7 . 
Zoo de Heer uw huis niet zal hebben gebouwd, tevergeefs hebben deszelfs 

bouwlieden gearbeid. P s . 1 2 7 : 1 . 

4 . V o o r d e P o m p . 
V i t a e h u m a n a e c a p i t a a q u a c i b u s v e s t i s e t d o m u s . 
Hoofdzaken van het menselijke leven zijn water, voedsel, kleding en 

huisvesting. 

I n d e g e w e e r s a a l 
5 . B o v e n d e g r o o t e i n g a n g . 

P a c e m , q u a m s e c u n d u m p i e t a t e m p o s t l o n g a m p a t i e n t i a m d e d i s t i , 
c o n s e r v a n o b i s d o m i n e . 

De vrede, die Gij ons overeenkomstig de vrome verwachting na lang 
geduld gegeven hebt, bewaar ons, Heerl 
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6 . B o v e n d e i n g a n g b y d e e e t s a a l 
D e u s e l o q u i t u r P a c e m e r g a p o p u l u m , q u e m b e n i g n i t a t e p r o s e q u i t u r . 
God spreekt van vrede tot het volk, dat Hij met goedertierenheid begeleidt. 

7 . B o v e n d e a n d e r e i n g a n g . 
A d j i c i t e c o n t i n e n t i a e t o l e r a n t i a m , t o l e r a n t i a e p i e t a t e m e t c h a r i t a t e m . 
Voegt bij de matigheid verdraagzaamheid, bij de verdraagzaamheid 

vroomheid en broederlijke liefde. Vergel. 2 Petr. 1 : 5—7. 
8 . B o v e n h e t c o m p t o i r 

O m n i u m r e r u m v i c i s s i t u d o . 
In alle zaken wisselvalligheid. 

9 . B o v e n d e n i n g a n g v a n d e t a p y t k a m e r 
Q u a e s t u s m a g n u s P i e t a s c u m a n i m o , s u a s o r t e c o n t e n t o . 
Een groot gewin is vroomheid met een geest, die met zijn lot tevreden is. 

1 0 . V o o r d e s c h o o r s t e e n 
P i e t a t e , P a t i e n t i a e t P a c e . 
Door vroomheid, geduld en vrede. 

1 1 . B o v e n h e t v e n s t e r t i e a e n d e n i n g s i n g . 
N u l l u m N u m e n a b e s t , s i s i t P a t i e n t i a . 
Geen enkele Godheid blijft ver, als Geduld aanwezig is. 

1 2 . V o o r h e t H o r l o g i e ( i n d e g e w e e r z a a l ) 
F u g i t H o r a . 
Het uur ontvliedt. 

1 3 . I n d e T a p y t k a m e r 
S t a a n v o o r d e s c h o o r s t e e n d e t i e n g e b o d e n , e n d a e r o n d e r 
T a n d e m b o n a c a u s a t r i u m p h a t . 
Eindelijk triumfeert de goede zaak. 

1 4 . I n ' t c a b i n e t j e d a e r a g t e r . 
V o o r d e s c h o o r s t e e n 

P r i n c i p i u t I g n i . 
V e r t a l i n g ? 

Ge moet aan de vorst maar altijd geven, net als aan het vuur ( ??). 
1 5 . I n d e k a m e r C o n s t a n t i n o p o l e n . 

O n d e r h e t g r o o t e S c h i l d e r y e . 
U r b s h a e c a n t i q u i s s i m a i n f i n i b u s T h r a c i a e c o n d i t a , o l i m B y z a n t i a m 

e t A r g o s a p p e l l a t a f u i t , e a q u e a d B o s p h o r u m e r e g i o n e A s i a e s i t a e s t . 
P o s t c a p t a m a M a h u m e t e T u r c a r u m I m p e r a t o r e a n n o 1 4 5 3 s e d e s I m -
p e r i i O t t o m a n n i c i f u i t , e t a G r a e c i s h o d i e r n i s S t a m b o i l i , a t q u e a T u r c i s 
S t a m b o u l v o c a t u r . 

l U u s t r i s v i r C o r n e l i u s H a g a , a p u d P o r t a m o r a t o r , D . D . ( = d o n u m 
d a t u m ) o r d i n i b u s G e n e r a l i b u s t r a n s m i s i t . 

Deze zeer oude stad, aan de grenzen van Thracië gegrondvest, is 
eertijds Byzantium en Argos genoemd geweest. Zij is aan de Bosporus recht 
tegenover Azië gelegen. 

Na de inneming door Mohammed, de Keizer der Turken, in het jaar 
1453 is zij de zetel van het Ottomaanse Keizerrijk geweest. Zij wordt 
thans door de Grieken Stamboili en door de Turken Stamboul genoemd. 

De doorluchtige Heer Cornelis Haga, gezant bij de Porte, heeft (dit 
schilderij) aan de Staten-Generaal ten geschenke gegeven en toegezonden. 
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1 6 . I n d e k a m e r d a e r a g t e r 
v o o r d e s c h o o r s t e e n 

O p t a v i i n g a u d i o e t t r a n q u i l l i t a t e v i t a m t r a n s i g e r e e t m o r i b e a t e . 
Ik heb gewenst, in vreugde en rust het leven door te brengen en zaliglijk 
te sterven. 

1 7 . I n ' t C a b i n e ( n ) t j e 
v o o r d e g a l d e r y e 

D e H e e r w i l t m y ' t g e l u k e n d e g e n a d e g e v e n 
D a t i k h i e r e n d ' h i e r n a e r ( h i e r n a m a a l s ) i n v r e u g h d ' e n v r e e d ' m a c h 
l e v e n 
R e q u i e s c i t i n g a u d i o e t p a c e . 
Hij rust in vreugde en vrede. 

I n d e k i n d e r k a m e r 
1 8 . B o v e n d e d e u r ^ 

W e l d o e n v e r w i n t , N y d i g h e i d v e r b l i n t 

1 9 . V o o r d e s c h o o r s t e e n • -; 
A n n o D o m i n i . F o r t u n a m R e v e r e n t e r h a b e . 1 6 . . 
Bezit de voorspoed met schroom. 

2 0 . B o v e n d e d e u r v a n d e v o l g e n d e k a m e r . 
O b s e r v a f o r e s o r i s t u i . M i c h . 7 , v e r s 5 . 
Bewaar de deuren uws monds. 

I n ' t c a b i n e t j e v a n d e ( = d e z e , i n n r 2 0 g e n o e m d e ) v o l g e n d e k a m e r 

2 1 . b o v e n d e n i n g a n g . 
I n w e e l d e s i e t t o e . 

2 2 . b o v e n d e S c h o o r s t e e n ( i n d i c h t m a a t : ) 
L i b e r a m e n s v i t i i s s i n c e r a i n P a c e q u i e s c i t . 
Een gemoed, dat vrij is van ondeugden, rust in een ongestoorde vrede. 

I n d e m e i d e n k a m e r 
2 3 . v o o r d e s c h o o r s t e e n 

F o r t u n a m p a t i e n t e r h a b e . 
Draag uw lot geduldig. 

2 4 . b o v e n d e d e u r v a n ' t k a s j e 
F i d e , s e d c u i v i d e . 
Vertrouw, maar zie toe wien. 

2 5 . V o o r d e n i n g a n g v a n ' t g r o o t c o m p t o i r 
D i s p o n e d o m u i t u a e q u i a m o r i e r i s . E s a i . 3 8 . 
Regel de zaken van uw huis, want gij zult sterven. Jes. 38 : 1. 

I n d e k a g g e l k a m e r 
2 6 . v o o r d e n i n g a n g . 

P a x i n t r a n t i b u s , S a l u s e x i e n t i b u s . 
Vrede den binnentredenden, heil den weggaanden. 

2 7 . v o o r d e S c h o o r s t e e n 
I n i t i u m S a p i e n t i a e t i m o r d o m i n i . 
De vreze desHerenishetbeginder wijsheid. Spr. 1:7; 9:10; Ps. 111:10. 
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2 8 . I n d e B i l l i a r d k a m e r , 
v o o r d e s c h o o r s t e e n 

E t a g e r e e t p a t i f o r t i a . 
Dapper handelen en lijden. 

2 9 . I n ' t C a b i n e t j e d a e r a g t e r 
U t a m e r i s A m a b i l i s e s t o . 
O m bemind te worden, moet gij beminnelijk zijn. 

3 0 . V o o r d e k n e g t s k a m e r . 
A u d i t e e t q u o d j u s t u m e s t j u d i c a t e . 
Hoort (d.i. neemt kennis van de zaken) en velt (daarna) een vonnis, 
dat rechtvaardig is. 

3 1 . V o o r d e s c h o o r s t e e n v a n e e n d e r k a m e r s v a n d e S c h o u t . 
D a t g h y n i e t w i l t d a t u g e s c h i e t , 
d a t d o e t o o k a e n e e n a n d e r n i e t . 

I n d e g r o o t e P o o r t 
3 2 . a e n d ' e e n e s y d e . 

S p e c t a t o r a d s t e s , I n c o l a , A c c o l a , A d v e n a . V e t e r e s a b u s u s c h r i s t i a n o u s u 
c a p e . S t a t u a s G e n t i l i u m h i c c o l l o c a t a s i t a c e r n i t o u t i d e a s a r e b u s , 
m y t h o l o g i a m a t h e o l o g i a p r u d e n t e r d i s c e r n e n s , p i e c o n j u n g e n s e t c o m -
p a r a n s , e x m u t i s s i n e s e n s u s i m u l a c h r i s , g e m i n o s e n s u e r u t o , r e c o r d e r i s 

E x t e r n i s p a g a n o r u m i m a g i n i b u s d e s i g n a r i t e v e r o , s p r e t a s t u l t a m u n d i 
s a p i e n t i a , a d v e r a m p i e t a t e m , e t v e r i n u m i n i s c u l t u m , p e r p r o f a n a n o m i n a 
n o n n u m i n a e x e m p l o i n v i t a r i . 

Toef hier, toeschouwer, inwoner, omwoner, vreemdeling. Vat de oude 
misbruiken naar Christelijk gebruik op. Beschouw de beelden der heidenen, 
die hier opgesteld zijn, zó, dat ge de begrippen van de voorwerpen, de fabel­
leer van de godgeleerdheid op verstandige wijze onderscheidt, met vrome zin 
verbindt en vergelijkt en, uitgaande van de stomme en zinloze beelden, u, 
nadat ge de dubbele betekenis hebt opgediept, te binnen brengt 

de leerstukken der fijnere beschaving, de roem der welsprekendheid, de 
rechtmatige oorlog, de eerbaarheid van de echtverbintenis, de soberheid 
in de spijs, de matigheid in het drinken, het verzwijgen der geheimen, 
het bewaren van de goede naam, de afkeer van de ontuchtigheid, de aansporing 
tot kuisheid, (in het algemeen:) de min der deugden, de afkeer van de on­
deugden, 

dat gij voorts door deze uitwendige beelden der heidenen er toe geroepen 
wordt, de dwaze wijsheid der wereld te verachten en dat gij als door beeld­
spraak door de heidense namen (nomina), niet door de heidense godheden 
(numina) tot ware vroomheid en de dienst van de ware God wordt uitgenodigd. 

D i s c i p l i n a s h u m a n i o r e s . 
B e l l u m j u s t u m 
C i b i f r u g a l i t a t e m 
A r c a n o r u m i n d a g i n e m 
L u x u r i a e f u g a m 
V i r t u t u m a m o r e m 

E l o q u e n t i a e g l o r i a m . 
C o n j u g i i h o n e s t a t e m 
P o t u s s o b r i e t a t e m 
F a m a e c o n s e r v a t i o n e m 
C a s t i t a t i s h o r t a m e n 
V i t i o r u m o d i u m . 

3 3 . a e n d ' a n d e r e s y d e . 
O m n e s q u i h i c t r a n s i t i s a t t e n d i t e . Q u i s q u i s I m p p : R e g u m , a l i o r u m q u e 

f a m o s o r u m e f f i g i e s , s i m u l a c r a e t s y m b o l a , c o l u m n a s C a r t h a g i n e a l i i s q u e 
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r e m o t i s e t v i c i n i s p a r t i b u s a b d u c t a s , A r c i u m B r i t a n n i c a r u m , O s n a b r u -
g e n s i s a c T e c k l e n b u r g i c a e r u d e r a , c a e t e r a q u e a n t i q u i e t h u i u s s e c u l i 
s p o l i a , m o n u m e n t a e t o m a m e n t a , u n d i q u a q u e t e r r a m a r i q u e e t t r a n s 
r h e n u m h u c d e v e c t a , i n a r c a , a r e a , i n t e r i o r i p l a n i c i e , h o r t i s , a r b u s t i s , 
a t q u e e x t e r i o r i c i r c u i t u c o l l o c a t a i n t u e r i s 

M e m o r e s t o h u m a n a e f r a g i l i t a t i s , i n c o n s t a n t i a e a c m u t a b i l i t a t i s , e t 
m u n d a n a o m n i a m o r i , p e r i r e , l a b i , t r a n s f e r r i , n i h i l q u e s t a b i l e a u t d i u t u r -
n u m e s s e . 

S o l u m v e r o v e r b u m D o m i n i m a n e r e i n a e t e r n u m . 
Gij allen, die hier voorbij gaat, let op. 
Wie de afbeeldingen aanschouwt en de beeltenissen en herkenningstekenen 

van Keizers, Koningen en andere beroemdheden, de zuilen, die weggevoerd 
zijn uit Carthago en andere afgelegen en naburige streken, de bouwfrag-
menten van de Brittenburg en van de burchten van Osnabrück en Tecklenburg 
en de overige aanwinsten uit de oude en de tegenwoordige tijd, monumenten 
en ornamenten, welke overal vandaan over land en zee en over de Rijn 
naar hier zijn aangevoerd en opgesteld in het slot, op het terrein, op het 
binnenplein, in de tuinen, in de boomgaarden en op de buitensingel, 

die moge bedenken de menselijke broosheid, onbestendigheid en verander­
lijkheid en dat al het wereldse sterft, vergaat, wegkwijnt, weggevoerd wordt 
en niets bestendig of duurzaam is, 

maar dat alleen het Woord Gods blijft tot in eeuwigheid. 

I n d e D u y v e p o o r t . 
a e n d ' e e n e s y d e . 
I n s t a t u a s m a r m o r e a s e x p l a n a t i o . 
Verklaring van de marmeren beelden ( i n d i c h t m a a t ) . 

3 4 . A p o l l i n i s . P i e r i d u m c o l u m e n , D o c t r i n a r u m q u e r e p e r t o r . 
Van Apollo. Die steun verleent aan de Piëriden {d.z. de Muzen) en de 
uitvinder is der wetenschappen. 

3 5 . M e r c u r i i . P a c i s e t a r m o r u m n o s t r a e s t f a c u n d i a c u s t o s . 
Van Mercurius. Onze welsprekendheid staat als wachter over vrede en 
oorlog. 

3 6 . M a r t i s . J u s t i t i a e v i n d e x , b e l l i p a t e r , a s s e c l a p a c i s . 
Van Mars. Die de gerechtigheid handhaaft, de vader van de krijg, maar ook 

gaat in het gevolg van de vrede. 
3 7 . V e n e r i s . H a e c f o e c u n d a p a r e n s t e n e r o r u m e s t p r a e s e s a m o r u m . 

Van Venus. Deze vruchtbare moeder is de bestuurster der tedere verliefd­
heden. 

3 8 . B a c c h i . T h y r s i g e r e s t p r i m u s g e n i a l i s c o n s i t o r u v a e . 
Van Bacchus. Hij, die de met wijnranken omwonden staf draagt, is de 
eerste vrolijke planter van de druif. 

3 9 . G e r e r i s . H a e c f r u g u m g e n i t r i x , r e r u m f i d i s s i m a n u t r i x . 
Van Ceres. Deze brengt de veldvruchten voort, de zeer betrouwbare voedster 
van alle dingen. 

4 0 . H i e r o g l y p h i c a e . F e l i x q u i p o t u i t r e r u m c o g n o s c e r e c a u s a s . 
Van de vrouw met de hiërogliefen. Gelukkig hij, die de oorzaken der 
dingen heeft kunnen doorgronden. 

4 1 . F a m a e . F a m a b o n u m , q u o n o n a l i u d p r a e s t a n t i u s u l l u m . 
Van de Faam. De eerlijke naam is een goed, waar niets anders, hoe ook 
genaamd, boven gaat. 
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4 2 . S a t y r i e t N y m p h a e . N o n d e b e n t S a t y r i s i m p u n e o c c u r r e r e N y m p h a e . 
Van de Sater en de N:mf. De Nimfen mogen de Saters niet ongestraft 
ontmoeten. 

4 3 . Q u i s l a t e a t s e n s u s , v e l o p e r p e n d e l e v a t o . 
Onderzoek, de sluier opheffende, welke zin hier verborgen mag zijn. 

Aen d' a n d e r e s y d e . 
I n s t a t u a s e t c o l u m n a s a p p l i c a t i o . 
Aanvulling betreffende de heelden en de zuilen ( i n d i c h t m a a t ) . 

4 4 . I n s t a t u a s . 
Betreffende de beelden. 
O s , m e n t e m , v i r e s , a l i m e n t u m , v i n a e t a m o r e m . 

S p e c t a t o r , f a l s o s n e d a r e c r e d e D e o s , 
Q u a e l o c u s h i c p e r s e x g e n t i l i a n u m i n a a d u m b r a t . 

D i e u n u m v e r u m t u d a r e c u n c t a D e u m . 
Geloof niet, toeschouwer, dat de valse goden de spraak (Mercurius), het 

verstand (Apollo), de lichaamskrachten (Mars), de spijs (Ceres), de wijn 
(Bacchus) en de liefde (Venus) schenken. Zeg gij, dat één ware God alles 
schenkt wat dit oord door zes heidense beelden onvolkomen voorstelt.^^) 

4 5 . I n e a s d e m . 
Alsvoren. 
I n s i g n e s v i r t u t e h o m i n e s v e l u t a e t h e r e d i g n o s 

P o s t o b i t u m g e n t e s u t c o l u e r e D e o s . 
C h r i s t i c o l a e q u a m v o s m e l i u s , v e l u t a e t h e r e d i g n o s 

C h r i s t u s , e t i n d i g e t e s v o s f a c i t e s s e D e o s . 
De heidenen hebben mensen, uitblinkend door deugd, als de hemel waardig, 

na hun dood als goden vereerd. Vereerders van Christus, op hoeveel betere 
wijze maakt Christus u, als de hemel waardigen, tot daar thuisbehorende 
goden (kinderen Gods). 

4 6 . I n c o l u m n a s . 
Betreffende de zuilen. 
Q u a n t u m v i s s t a b i l e s r u i t u r a s c r e d e c o l u m n a s . 

S o l u s p e r p e t u a e s t n o s t r a c o l u m n a D e u s . 
Geloof maar, dat de zuilen, hoe onwrikbaar ook, zullen ineenstorten. 

God alleen is onze bestendige zuil. 

4 7 . O p d e s t e e n , d i e b o v e n d e n i n g a n g v a n d e B o o m g a e r t g e s t a e n h e e f t 
( L i j s t I I v o e g t h i e r a a n t o e : d o g n i e t m e e r i n w e e z e n i s ) . 

D e o O p t . M a x . 
P a c i q u e i n t e r H i s p a n i a r u m R e g e m e t f o e d e r a t i B e l g i i o r d i n e s s o l e m n i -

t e r s a n c i t a e , c u j u s t r a c t a t i o n i H a g a e 1 6 3 3 , M o n a s t e r i i 1 6 4 6 , 4 7 e t 4 8 , 
c u m p l e n a p o t e s t a t e l e g a t u s , m u l t o c u m l a b o r e a c d i s c r i m i n e , c r i m i n e 
n u l l o , a d e x t r e m u m i n t e r f u i t , i n l a p i d e , q u e m i n P a t r i a m r e d u x i n d e 
h u c a d v e x i t , v o t o p e r p e t u i t a t i s , a c p u b l i c a e p r i v a t a e q u e t r a n q u i l l i t a t i s , 
h o e m o n u m e n t u m u t r i m q u e e r i g i c u r a v i t , a n n o p a c i f i c o 1 6 4 8 , 

H a d r i a n u s P a u w , h u j u s n o n n u U o r u m q u e v i c i n o r u m p a g o r u m e t H o -
g e r s m i l d a e D o m i n u s , e q u e s t r i d i g n i t a t e e t o r d i n e , n e e n o n r e g i o r u m 
a r m o r u m i n s i g n i b u s , c u m p o s t e r i s , a G a l l i a e e t M a g n a e B r i t a n n i a e 
R e g i b u s i n i l l u s t r i b u s l e g a t i o n i b u s d o n a t u s , e t i n p a t r i a m a x i m i s h o n o r i b u s 
e t m u n e r i b u s d e f u n c t u s . 
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B I J L A G E A . 

Tot eer van God, die zeer goed en zeer groot is, 
en van de vrede, tussen de Koning der Spaanse landen en de Staten der 

Verenigde Nederlanden plechtiglijk gesloten, nadat hij de aan voorbereiding 
van die vrede in Den Haag in 1633 en in Munster in 1646, 47 en 48 als 
met volle macht bekleed gezant met veel arbeid en moeilijke beslissingen, 
zonder enig vergrijp te plegen, tot aan het einde toe had medegewerkt, 

heeft op deze steen, die hij, naar het vaderland teruggekeerd, vervolgens 
naar hier heeft gebracht, 

met de wens, dat de vrede duurzaam zij en dat rust moge heersen voor 
de Staat en de ingezetenen, 

deze gedenkspreuk aan beide zijden doen aanbrengen in het jaar van 
de vrede 1648, 

Adriaan Pauw, Heer van dit dorp en van verscheidene naburige dorpen 
en van Hogersmilde, 

met de waardigheid en de rang van Ridder en ook met onderscheidings­
tekenen, ontleend aan de Koninklijke blazoenen, samen met zijn nakomelin­
gen, door de Koningen van Frankrijk en van Groot-Brittannië bij gelegen­
heid van roemvolle gezantschappen begiftigd, 

en in het vaderland, bekleed met de hoogste eren en ambten, overleden. 
4 8 . O p d e Piëdestal v a n M a r s . 

M a r s e t c o l u m n a C a r t h a g i n e u s i s ( l e e s : C a r t h a g i n e n s i s ) T h e m i d o s 
B a t a v a e b a s i s u p e r i m p o s i t ( s u p e r i m p o s i t a s u n t ? ) . 
Mars en de zuil uit Carthago zijn bovenop het uit Nederland afkomstige 
voetstuk van een Themis (godin van het recht) geplaatst( ?). 

4 9 . O p d e Piëdestal v a n V e n u s . 
V e n e r i s G r a e c a e i n c o l u m n a B e t h e m i e n s i s t a t u a c o l l o c a t a 1 6 4 7 . 
Het beeld van de Griekse Venus is op de Bentheimse zuil geplaatst in 1647. 

5 0 . O p d e Piëdestal v a n M e r c u r i u s 
N o n e x o m n i l i g n o f i t M e r c u r i u s , 
Niet uit alle hout kan een Mercurius gesneden worden. 

5 1 . O p d e Piëdestal v a n A p o l l o . 
A r c u m n o n s e m p e r t e n d i t A p o l l o . 
N i e t altijd spant Apollo de boog. 

52. O p d e Piëdestal v a n C e r e s . 
P a c i s a l u m n a C e r e s . 
Ceres is de voedsterlinge van de vrede. 

5 3 . O p d e Piëdestal v a n B a c c h u s . 
t i B a c c h u s . ( P o g i n g t o t r e c o n s t r u c t i e : O f f e r t m o r t a l i r e q u i e m , 

s o l a t f a Bacchus. Z i e B i j l a g e D ) . 
Vertaling der reconstructie: Bacchus biedt de sterveling rust en troostende 
gedachten aan. 

5 4 . O p d e Piëdestal v a n d e B o e r . 
P a x a l i t a g r i c o l a s . 
De vrede maakt de boeren vet. 

5 5 . O p d e Piëdestal v a n d e B o e r i n 
P a c e D e u s o t i a f e c i t . 
Door de vrede heeft God tijden van rust geschapen. 

5 6 . O p dè Piëdestal v a n d e s a t y r e n d e n i m p h ( i n d i c h t m a a t ) . 
E s t e p r o c u l s a t y r i n y m p h a e q u e i n a m o r e c a l e n t e s . 
Pakt je weg, saters en nimfen, die van minnedrift gloeit! 


